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52

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 4. &ervna 2014 byla v Thilisi podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Gruzie o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlddeZe a t&lovychovy.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 10 dne 1. srpna 2014.

'''''
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DOHODA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU GRUZIE
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, SKOLSTV], VEDY, MLADEZE

A TELOVYCHOVY

Vlada Ceské republiky a vlada Gruzie (dale jen ,,smluvni strany®),

piejice si rozvijet vzajemnd prosp&inou spolupréci v oblasti kultury, Skolstvi, védy,

mladeze a t€lovychovy,

pfesv&dCeny, Ze tato spoluprace piisp&je k vét§imu vzijemnému poznédvani, lepsimu

vzgjemnému porozumeni a posileni vSestrannych vztahd mezi obéma staty,

se dohodly takto:

Cléanek 1
Smluvni strany budou podle zasad rovnosti, vzajemnosti a vzdjemné prospéSnosti
rozvijet spolupraci v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mladeze a t&lovychovy a podporovat
pfHimé kontakty mezi kulturnimi, $kolskymi, v&deckymi, mladeznickymi a t&lovychovnymi

organizacemi a institucemi ptsobicimi ve statech obou smluvnich stran.
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Clanek 2

Spoluprace podle této Dohody bude uskute¢tiovana v souladu s prévnimi piedpisy

platnymi ve statech smluvnich stran.

Clanek 3

V oblasti kulturni spoluprace budou smluvni strany podle svych moZnosti a v souladu

se zdsadami vzajemnosti podporovat:

b)

c)

d)

£

vyménu publikaci v originéle ¢i v pfekladu mezi zainteresovanymi partnery v oblasti
kultury a umént;

spolupraci mezi kulturnimi institucemi, jako jsou muzea, galerie, divadla a knihovny;
spolupraci mezi hudebnimi soubory, neviddnimi organizacemi a institucemi
pisobicimi v oblasti uménd;

organizovani prednasek, vystav a jinych uméleckych akci pofadanych institucemi
jako jsou muzea, galerie, divadla, knihovny, nevladni organizace ptlisobici v oblasti
umeéni atd.;

organizovani vzajemného hostovani profesiondlnich a neprofesionainich uméleckych
souborti, skupin a jednotlivedl na tzemf statd smluvnich stran;

vyménu informaci a zkuSenosti v oblasti divadla, literatury, filmu, muzejnictvi,
vytvarného umeni, tradi¢ni lidové kultury a p¥imé kontakty mezi umeélci a odborniky
pusobicimi v p¥islusnych oblastech;

spolupraci v oblasti ochrany a uchovavani kulturnfho dédictvi;
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h)

d)

spolupraci pfi pfedchazeni nezakonnému dovozu, vyvozu a pfevodu kulturnich statkd
v souladu s mezinarodnimi smlouvami;

spolupréci détskych a mladeznickych uméleckych soubori.

Clanek 4

V oblasti vychovy a vzdélavani budou smluvni strany podporovat zejména:

ptimou spolupréci vzdélévacich instituci,

vyménu informaci, pedagogickych a metodologickych publikaci a jinych ucebnich
materiala,

vyuku ¢eského a gruzinského jazyka, pfedev§im prostfednictvim vymény ucebnich
materiali,

vysilani lektorll a pofadani kursé vénovanych jazyku a kultufe statt obou smluvnich
stran,

vymeénu vysokoskolskych studentt a pedagogl a vyzkumnych a vyvojovych

pracovnikii.

Clanek 5

Pfisluiné organy smluvnich stran prozkoumaji moznost uplného ¢&i CasteCného

vz4jemného uznavani vysokoskolskych diplomd, akademickych tituld a védeckych hodnosti

na dzemi statl smluvnich stran.
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Clanek 6

Ptislu$né orgdny smluvnich stran budou podporovat spolupraci v oblasti védy, vyzkumu

a vyvoje, zejména:

a) pfimou spolupraci vysokych 8kol a vyzkumnych instituci,

b) vymeénu védeckych a technickych informaci,

¢) poradani seminati a jinych akci usnadriujicich vyménu védeckych poznatki a

informaci.

Clanek 7

V oblasti mladeze a t€lovychovy budou pfislusné organy smluvnich stran podporovat

zejména:

a)
b)

©)

d)

spolupraci mladeZe a mladeznickych organizaci,

na vladni a nevladni Grovni vyménu informaci a dokument tykajicich se mladeze,
navazovani a rozvoj pfimych kontaktti mezi mladeznickymi organizacemi za tcelem
vymeény zkuSenosti a vymeén mladeZe,

navazovani kontakt® mezi institucemi odpov&dnymi za oblast mladeze a pisobicimi
ve statech smluvnich stran,

spolupraci sportovnich organizaci ptisobicich na Gzemi statd smluvnich stran,
partnerstvi sportovnich organizaci a jejich Gc¢ast na sportovnich akcich poradanych na

uzemi statt smluvnich stran,
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 g) potadani spoleénych soustiedéni a v ptipads potfeby vymény sportovcet a trenérd,

h) vyménu zku$enosti mezi sportovci, trenéry a dal§imi odborniky v této oblasti.

Clanek 8

Za Glelem provadéni této Dohody mohou pfislusné organy statd smluvnich stran
sjednavat programy spoluprace ¢&i protokoly k provadéni jednotlivych akei a upravovat v nich
formy a podminky takové spoluprace. Pfisludné orgény stitd smiuvnich stran se mohou
dohodnout na jednotlivych spoleénych akcich a formach jejich organizace také diplomatickou

cestou.

Cl4nek 9

Ustanoveni této Dohody mohou byt ménéna a dopliovéna po vzdjemné dohodé
smluvnich stran formou samostatného dokumentu, ktery vstoupi v platnost podle ¢lanku 10

této Dohody. Takto vytvofené dokumenty budou nedilnou soudésti této Dohody.
Clének 10
Tato Dohoda vstoupi vplatnost prvniho dne mésice nésledujictho po doruceni

diplomatickou cestou pozd&jsiho z pisemnych ozndmeni, jimiZ se smluvni strany vzajemné

informuji o splnéni vnitrostatnich pfedpist nutnych pro vstup této Dohody v platnost.
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Clanek 11

Tato Dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdad ze smluvnich stran ji muze
pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost Dohody skonéi ¥est mésict po dni
doruteni oznidmeni o vypovédi druhé smluvni strané. Ukonéeni platnosti této Dohody

neovlivni zdvazky vzniklé na jejim zékladg.

Clanek 12

Jakykoliv spor plynouci z provadéni & vykladu této Dohody bude FeSen konzultacemi

a/nebo jednanim smluvnich stran.

anglickém, pficemz vSechna zné€ni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je

rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Gruzie

Maja Pandzikidze v.r.

PhDr. Lubomir Zaoralek v.r. N lze .
ministryné zahrani¢nich véci

ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION, SCIENCE,

YOUTH AND SPORTS

The Government of the Czech Republic and the Government of Georgia (hereinafter referred to as the

“Contracting Parties”),

Desiring to develop mutually beneficial cooperation in the fields of culture, education, science, youth

and sports,

Convinced that such cooperation will contribute to increasing mutual awareness, better mutual

understanding and to strengthening of relations between the two States in all respects,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with the principles of equality, reciprocity and mutual
benefit, develop cooperation in the fields of culture, education, science, youth and sports, and promote direct
contacts between cultural, educational, scientific, youth and sports organizations and institutions active in the

States of the two Contracting Parties.
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Article 2

Cooperation under this Agreement shall be developed in accordance with the laws and regulations in

force in the States of the Contracting Parties.

Article 3

In the field of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote, within their capacities and

in accordance with the principles of reciprocity:

b)

©)

d)

g)

h)

Exchange between the interested partners of publications in the field of culture and arts, in the
original or in translation;

Cooperation between cultural institutions, such as museums, galleries, theatres and libraries;
Cooperation between music ensembles, non-governmental organizations and institutions working in
the field of art;

Organization of lectures, exhibitions and other art events by institutions, such as museums, galleries,
theatres, libraries, non-governmental organizations working in the field of art;

Organization of reciprocal guest performances by professional and non-professional art ensembles,
groups and individuals on the territories of the States of the Confracting Parties;

Exchange of information and experience in the field of theatre, literature, film, museums, fine arts,
traditional folk culture and direct contacts between artists and experts in such fields;

Cooperation in the field of protection and preservation of cultural heritage;

Cooperation in preventing illegal imports, exports and transfers of cultural property in accordance
with international treaties;

Cooperation between children’s and youth art ensembles.
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Article 4

In the field of education, the Contracting Parties shall promote in particular:

ay Direct cooperation between educational institutions,

b) Exchange of information, pedagogical and methodological publications and other teaching materials,

¢} Teaching of the Czech and Georgian languages, above all through exchanges of teaching materials,

d) Sending of lecturers and organization of courses dedicated to the languages and culture of the States
of the two Contracting Parties,

¢) Exchange of higher education students and academic staff as well as and of workers in research and

development.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall examine the possibility of full or partial

reciprocal recognition of higher education certificates and of academic and scientific degrees on the

territories of the States of the Contracting Parties.

Article 6

The competent authorities of the Contracting Parties shall promote cooperation in the field of science,

research and development, in particular:

a) Direct cooperation between higher education institutions and research institutions,

b) Exchange of scientific and technical information,
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c)

Organization of seminars and other events facilitating the exchange of scientific knowledge and

inforination.

Article 7

In the field of youth and sports, the competent authorities of the Contracting Parties shall promote in

particular:

dy

e)

g)
h)

Cooperation between young people and youth organizations,

Exchange of information and documents concerning youth at the governmental as well as non-
governmental levels,

Establishment and development of direct contacts between youth organizations for the purposes of
exchange of experience and of youth exchange,

Establishment of contacts between institutions responsible for youth affairs in the States of the
Contracting Parties,

Cooperation between sports organizations active on the territories of the States of the Contracting
Parties,

Partnership between sports organizations and their participation in sports events organized on the
territories of the States of the Contracting Parties,

Organization of joint training camps and exchange of sportsmen and trainers in case of need,

Exchange of experience between sportsmen, trainers and other specialists in this field.

Article 8

For the purposes of implementation of this Agreement, the competent authorities of the States of the

Contracting Parties may conclude cooperation programmes or protocols for individual events, and regulate
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the forms and conditions of such cooperation. The competent authorities of the States of the Contracting

Parties may agree on individual joint events and the forms of their organization also through diplomatic

channels.

Article 9

Amendments and additions maybe infroduced to this Agreement upon mutual consent of the
Contracting Parties, which shall take the form of a separate document and enter into force in accordance with

Article 10 of this Agreement. Documents thus created shall constitute an integral part of this Agreement,

Article 10

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date of the receipt of
the last written notification trough the diplomatic channels, by which the Contracting Parties notify each

other of the completion of internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may terminate it in
writing through diplomatic channels. The Agreement shall terminate six months after the date of the receipt

of the notice of termination by the other Contracting Party. The termination of this Agreement shall not affect

the obligations that have arisen on its basis.
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Article 12

Any dispute regarding the application or interpretation of this Agreement shall be resolved between

the Contracting Parties by means of consultations and/or negotiations.

Done on ... Loilisl  in. 4.6.2014. in two originals, each in the Czech, Georgian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation the English text shall

prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Georgia
Lubomir Zaoralek Maia Panjikidze

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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